






































Notes to the Readers 
 
This book consist of multi-lingual translations of DAZAI OSAMU’s < 
Ogon Fukei> (1939) into several languages, namely, Chinese (Simplified), 
Chinese (Traditional), English, Hindi, Korean, Russian, Thai, Urdu. The 
book constitutes these translations, Original Text (Japanese), Graphical 
Explanations, Comments from Editor. 
 
This translation project attained its realization after going through two 
crucial phases: pre-translation discussions and a workshop. The workshop 
was attended by researchers as well as students of Japanese Literature.   
 
Although, different members are in charge of their respective languages 
(the translators’ names shown in the beginning of each chapter are 
responsible for the specific work), the translations are carried out after 
debating and discussing various expressions of the original story in the 
pre-translation discussion attended by all the translators. The commentary 
cum notes are prepared by each translator and given at the end of the 
respective translated texts. 
 
 The original text (Japanese) of the story is written in ‘Contemporary 
Japanese Readings’ by referring to <The Collective Works of Dazai Osamu 
(Dazai Osamu Zenshu)> Vol.3 (Chikuma-Shobo, 1998). (The changes are 
done only with the old Chinese characters and old style kana readings) 
 
The Graphical Explanations aim at providing graphic explanation of 
certain scenes of the story which are thought to be difficult in understanding 
by foreign readers. The detailed information on the first appearance of this 
story and its re-publications are also shown in this section. 
 
Comments from the Editor, reflect the productive result of discussions 
that took place during the workshop “How the Foreign Readers Understand 
Modern Japanese Novel? --in the case of <Ogon Fukei> of Dazai Osamu--” 
which was held at Osaka University on June 2nd, 2012, however a large 
portion of the comments are based on the respective translators' opinion.  
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